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Verehrte Kundin, verehrter Kunde
Chère Cliente, cher Client
Caro Cliente

Drehrad zur Einstellung der Temperatur.
Höchste Temperaturgenauigkeit (+/- 0,5 °C).
Bouton pour le réglage de la température.
Températures ultra précises (+/- 0,5 °C).
Manopola rotante per impostare la temperatura. 
Massima precisione termica (+/- 0,5 °C).

www.koenigworld.com

Mit dem Kauf dieses Gerätes haben Sie eine gute Wahl getroffen. Es wird Ihnen bei 
richtiger Pflege während Jahren gute Dienste erweisen. Vor der ersten Inbetrieb-
nahme bitten wir Sie jedoch, die vorliegende Gebrauchsanweisung gut durchzulesen 
und vor allem die nachfolgenden Sicherheitshinweise zu beachten. Personen, die 
mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut sind, dürfen dieses Gerät nicht benut-
zen. Bewahren Sie die Verpackung für eine spätere Verwendung auf, vernichten Sie 
aber sämtliche Plastikbeutel, da diese für Kinder zu einem gefährlichen Spielzeug 
werden könnten.

Vous avez fait le bon choix en achetant cet appareil. S’il est entretenu correctement, 
il vous rendra service pendant de longues années. Lisez attentivement la notice 
d’utilisation avant la première mise en service de l’appareil et respectez les ins-
tructions de sécurité indiquées ci-dessous. Les personnes qui ne connaissent pas 
le mode d’emploi de l’appareil ne doivent pas l’utiliser. Gardez l’emballage pour une 
utilisation ultérieure, mais détruisez tous les sacs en plastique qui, utilisés comme 
jouets, sont très dangereux pour les enfants.

Acquistando questo apparecchio, ha fatto una buona scelta. Con la giusta cura, ri-
sulterà assai utile negli anni. Prima della messa in funzione, leggere attentamente 
le presenti istruzioni per l’uso e soprattutto le indicazioni di sicurezza che seguono. 
Le persone che non hanno dimestichezza con le istruzioni per l’uso, non possono 
utilizzare l’apparecchio. Conservare la confezione per un utilizzo futuro. Eliminare 
comunque tutti i sacchetti di plastica, perché possono essere un gioco pericoloso 
per i bambini.

Weitere Informationen zu unseren Produkten und dem Sortiment finden Sie unter:
Pour de plus amples informations sur nos produits ou notre assortiment, veuillez consulter:
Per ulteriori informazioni sui nostri prodotti o la nostra serie, volete consultare:

Einfach zu bedienendes Digitaldisplay.
Affichage digital, facile à utiliser.
Display digitale di semplice utilizzo.

Teile in Wasser komplett aus Edelstahl.
Hygienisch, kein Rosten, einfach zu reinigen.
Pièces au contact de l’eau entièrement en inox.  
Hygiénique, pas de rouille, facile à nettoyer.
Parte a contatto con l’acqua interamente in acciaio inox. 
Igienico, non arrugginisce, semplice da pulire.
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Wird das Gerät zweckentfremdet, falsch bedient oder nicht fachgerecht 
repariert, kann keine Haftung für auftretende Schäden übernommen wer-
den. In diesem Fall entfällt der Garantieanspruch.
Au cas où l’appareil serait utilisé pour un autre usage, manié ou réparé 
d’une manière incorrecte, nous déclinons la responsabilité de dommages 
éventuels. Dans ce cas, le droit de garantie s’annule.
Nel caso in cui l’apparecchio venga usato a scopi originalmente non pre-
visti, usato o riparato in modo improprio, non è possibile assumere alcuna 
responsabilità per eventuali danni. In questo caso decade la rivendicazione 
di garanzia.

Gerät nicht an Zeitschaltuhr oder fernbedienbarem Schalter betreiben / 
anschliessen. Netzkabel nicht um das Gerät wickeln.
Ne pas opérer / brancher l’appareil sur une minuterie ou un interrupteur 
télécommandé. Ne pas enrouler le cordon autour de l’appareil.
Non azionare / collegare l’apparecchio al timer all’interruttore controllabile 
a distanza. Non avvolgere il cavo intorno all’apparecchio.

Gerät ist für die Verwendung im Haushalt bestimmt, nicht für gewerbliche 
Nutzung. Gerät nie unbeaufsichtigt stehen lassen.
L’appareil est destiné à un usage ménager et non à une utilisation profes-
sionnelle. Ne jamais laisser l’appareil sans surveillance.
L’apparecchio è stato costruito per l’uso domestico e non per l’uso profes-
sionale. Non lasciare mai l’apparecchio incustodito.

Gerät nie ohne Wasser / in leerem Kochtopf betreiben, keine anderen 
 Flüssigkeiten erwärmen, MIN/MAX beachten und Gerät mit gefülltem 
Kochtopf nicht versetzen.
Casserole vide, ne pas réchauffer d’autre liquide, respecter le repère MIN/
MAX et ne pas déplacer l'appareil avec une casserole remplie.
Non mettere in funziona l'apparecchio senza acqua / con la pentola vuota, 
non scaldare altri liquidi, rispettare MIN/MAX e non spostare l'apparecchio 
se la pentola è piena.

Gerät nie auf unebenen Flächen, unbeaufsichtigt und / oder im Freien be-
treiben. Keine Gegenstände und / oder Finger in Geräteöffnungen stecken.
Ne jamais utiliser l’appareil sur des surfaces non planes, sans surveillance 
et / ou en plein air. Ne pas introduire d’objets et / ou mettre les doigts dans 
les ouvertures de l’appareil.
Non far funzionare l’apparecchio su superfici irregolari e / o incustodito 
all’aperto. Non inserire mai oggetti o dita nelle aperture dell’apparecchio.

Verpackungsmaterial (z.B. Folienbeutel) gehört nicht in Kinderhände.
Ne pas laisser le matériel d’emballage (tel que les sachets en plastiques) 
entre les mains des enfants.
Materiale d’imballaggio (per esempio buste di plastica) devono stare 
lontano dai bambini.

Sicherheitshinweise
Indications pour la sécurité
Avvertenze di sicurezza

Nur vom Hersteller empfohlenes / verkauftes Zubehör verwenden.
Utiliser uniquement les accessoires recommandés / vendus par le fabricant.
Utilizzare solo accessori consigliati / venduti dal produttore.

Gerät vor dem Verstauen abkühlen lassen.
Laisser refroidir l’appareil avant de le ranger.
Fare raffreddare l’apparecchio prima di riporlo.
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Brennende Geräte nur mit Löschdecke löschen.
Jeter une couverture isolante sur les appareils en flammes pour éteindre 
le feu.
Spegnere gli apparecchi in fiamme solo con la coperta d’amianto.

Vorsicht vor beweglichen Teilen – Verletzungsgefahr!
Attention aux pièces en mouvement – risque de blessures!
Attenzione alle parti in movimento – pericolo di lesione!

Es darf keine Flüssigkeit in das Innere des Motorengehäuses gelangen.
Veillez à ce qu’aucun liquide ne pénètre à l’intérieur du logement du 
moteur.
All’interno dell’alloggiamento del motore non deve penetrare alcun liquido.

Geräte vor dem Entsorgen unbrauchbar machen, Netzkabel abschneiden 
und zur offiziellen Entsorgungstelle bringen.
Rendre inutilisable les appareils avant de les mettre en décharge, couper 
les cordons électriques et apporter les appareils en déchetterie.
Rendere inutilizzabile l’apparecchio prima di smaltirlo, tagliare il cavo e 
portarlo presso la discarica ufficiale.

Gerät nicht in unmittelbarer Nähe von Kleinkindern oder spielenden Kin-
dern aufstellen. Gerät nie unbeaufsichtigt betreiben.
Ne pas placer l’appareil à proximité immédiate d’enfants en bas âge ou 
d'enfants qui jouent. Ne jamais utiliser l’appareil sans surveillance.
Non mettere l'apparecchio vicino a bambini piccoli o bambini che stanno 
giocando. Non usare mai l’apparecchio incustodito.

Gerät im Betrieb nicht mit Decken, Tüchern oder Gegenständen bedecken. 
Schützende, hitzebeständige Unterlage verwenden. Nicht in der Nähe von 
Radiatoren / anderen Heizquellen aufstellen.
Ne pas couvrir l’appareil en fonctionnement avec des couvertures, tissus 
ou objets. Utiliser un support protecteur, résistant à la chaleur. Ne pas 
installer à proximité de radiateurs / autres chauffages.
Non coprire l’apparecchio in funzione con tovaglie, panni od oggetti. Uti-
lizzare un piano di protezione resistente al calore. Non porre vicino a ra-
diatori / altre fonti di calore.

Das Gerät wird sehr heiss. Gerät nur an den dafür vorgesehenen Griffen / 
Knäufen anfassen – Verbrennungsgefahr.
L’appareil devient brûlant. Attraper l’appareil uniquement par les poignées 
ou par les anses prévues à cet effet – Risque de brûlure.
L’apparecchio diventa molto caldo. Toccare l’apparecchio solo prendendo-
lo dai manici / pomelli: pericolo di ustione.
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Motorgehäuse 
Bloc moteur 

Cassa del motore

Thermostat und Umwälzpumpe
Thermostat et pompe de circulation

Termostato e circolatore

220 – 
240 V 1300 W 1.5 m

Bedienfeld mit Display
Display de commande avec affichage
Pannello di comando con display

Regler (Zeit / Temperatur)
Régulateur (durée / température)

Regolatore (durata / temperatura)

Halterung
Support
Supporto

MIN/MAX-Anzeige
Affichage MIN/MAX
Indicatore MIN/MAX

Heizelement
Elément chauffant
Elemento riscaldante

Wird im Betrieb sehr heiss!
Devient très brûlant pendant le fonctionnement!
In funzione diventa molto caldo!

Dichtung
Joint

Guarnizione

Netzkabel-Anschluss
Raccordement du cordon électrique
Collegamento del cavo elettrico
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Gartabelle
Tableau des temps de cuisson
Tabella di cottura

Alle Arten von Fisch
Tous les types de poisson
Tutti i tipi di pesce

40 – 55 min.55 °C – 60 °C2 cm

Karotten
Carottes
Carote

45 – 55 min.83 °C – 87 °C

Fenchel
Fenouil
Finocchi

40 – 50 min.83 °C – 87 °C

Spargel
Asperge
Asparagi

25 – 35 min.83 °C – 87 °C

Pilze
Champignons
Funghi

20 – 30 min.83 °C – 87 °C

Rindssteak
Steak de bœuf
Bistecca di manzo

Rare 4 cm

Medium-Rare 4 cm

Medium 4 cm

Medium-Well 4 cm

Well-Done

50 – 110 min.

50 – 120 min.

60 – 130 min.

65 – 140 min.

70 – 160 min.

50 °C – 53 °C

54 °C – 57 °C

58 °C – 62 °C

63 °C – 68 °C

69 °C <4 cm

Alimenti
Aliments
Lebensmittel

Indicata per ...
p. ex pour …
z.B. für ...

Livello di cottura
Degré de cuisson
Garstufe

Orario
Temps
Zeit

Temperatura
Température
Temperatur

Spessore
Épaisseur
Dicke

Geflügel
Volaille
Volatili

3 cm 63 °C – 67 °C 30 – 50 min.









Filet
Filet
Filetto

Lachs
Saumon
Salmone

Spargel
Asperges
Asparagi
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Rezeptvorschläge
Suggestions de recettes
Proposte per ricette

100 g Salz
100 g de sel
100 g sale

Olivenöl
Huiles d´olive
Olio d’oliva

Filet, 2�5 cm dick
Filet, 2,5 cm d’épaisseur
Filetto spesso 2,5 cm

20 Stangen Spargel
20 asperges
20 gambi di asparagi

Salz
Sel
Sale

Orangenschale
Écorce d’orange
Scorza di arancio

Gewürze nach Wahl
Épices au choix
Spezie a scelta

30 g Butter
30 g de beurre
30 g di burro

Öl
Huiles
Olio

5 g Salz
5 g de sel
5 g sale

Zucker
Sucre
Zucchero

50 ml Orangensaft
50 ml de jus d’orange
50 ml di succo di arancio

Pfeffer
Poivre
Pepe

Eine Prise Zucker
Une pincée de sucre
Un pizzico di zucchero

Aufgetauten Lachs in Streifen schneiden
Couper le saumon décongelé en tranches
Tagliare a strisce il salmone scongelato

1

Mit Salz und Zucker in kaltes Wasser  einlegen
Faire tremper avec du sel et du sucre dans de l’eau froide
Mettere sale e zucchero in acqua fredda

2

Spargel schälen
Éplucher les asperges
Pelare gli asparagi

1

Spargel, Orangenschale und Salz in Beutel legen, 
 vakumieren
Placer  les asperges, l’écorce d’orange et le sel dans le 
sachet, mettre sous vide
Mettere asparagi, succo di arancio e sale nel sacchetto, 
mettere sotto vuoto

2

15 – 30 Min� kühl stellen
Placer 15 - 30 min� au réfrigérateur
Mettere in fresco per 15 – 30 min�

3

Wasser auf 57 °C erhitzen
Faire chauffer l’eau à 57 °C
Preriscaldare l'aqua a 57 °C

1

Filet einölen, würzen und vakuumieren
Huiler le filet, assaisonner et mettre sous vide
Oliare il filetto, condire e mettere sotto vuoto

2

Lachs Filets (mit / ohne Haut)
Filets de saumon (avec / sans la peau)
Filetti di salmone (con / senza pelle)

Frisch und gekühlt!
Frais et réfrigéré!
Fresco e raffreddato!
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Wasser auf 85 °C erhitzen
Faire chauffer l’eau à 85 °C
Preriscaldare l'aqua a 85 °C

3

Beutel in Wasser legen und 25 Min� garen
Mettre le sachet dans l’eau et cuire pendant 25 min�
Inserire il sacchetto in acqua, cuocere per 25 min�

4

Lachs mit kaltem Wasser waschen, trocknen
Laver le saumon avec de l’eau froide, sécher
Lavare il salmone con acqua fredda, asciugare

4

Mit Zitrone / Thymian in Beutel legen, vakuumieren
Placer dans le sachet avec du citron / thym, mettre sous vide
Mettere nel sacchetto limone/timo, mettere sotto vuoto

5

Wasser auf 52 °C erhitzen
Faire chauffer l’eau à 52 °C
Scaldare l’acqua a 52°C

6

Spargel zusammen mit Butter und  Orangensaft glasieren
Glacer les asperges avec du beurre et du jus d’orange
Glassare gli asparagi con burro e succo d’arancia

6

Beutel ins Wasser legen, 30 Min� garen
Mettre le sachet dans l’eau, cuire pendant 30 min�
Inserire il sacchetto in acqua, cuocere per 30 min�

7

Beutel aus Wasser nehmen, auspacken, Lachs würzen
Retirer le sachet de l’eau, déballer, assaisonner le saumon
Prendere il sacchetto dall’acqua, aprirlo, condire il salmone

8

Mit Kartoffeln, Schinken und Sauce  Hollandaise servieren
Servir avec des pommes de terre, du jambon et une sauce 
hollandaise
Servire con patate, prosciutto e salsa olandese

7

Beutel aus dem Wasser nehmen, auspacken
Retirer le sachet de l’eau, déballer
Prendere il sacchetto dall’acqua, aprirlo

4

Öl und Zucker in Bratpfanne erhitzen
Faire chauffer l’huile et le sucre dans une  poêle
Scaldare l’olio e lo zucchero

5

Filet auf allen Seiten 30 Sek� anbraten
Saisir le filet 30 sec� de chaque côté
Rosolare il filetto da tutti i lati per 30 sec�

6

Beutel aus dem Wasser nehmen, auspacken
Retirer le sachet de l’eau, déballer
Prendere il sacchetto dall’acqua, aprirlo

5

Beutel ins Wasser legen, eine Stunde garen
Mettre le sachet dans l’eau, cuire pendant une heure
Inserire il sacchetto in acqua, cuocere per un’ora

3

Kochdauer variiert je nach Filetdicke
Le temps de cuisson varie en fonction de 
l’épaisseur du filet
La durata della cottura varia a seconda dello 
spessore del filetto




